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Myn Eerweerden Heer G Gezelle

Kortryk

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Hy is met een strooi te kandelaren1  heb ik nooit gehoord maar dikwyls: hy is te verleên met een strooi : zou je

da'meê al nie reis zyn?

Heeft die Westnieuwkerkenare2  niet gezeid reus3  Toen zou ik zyne vrage wel verstaan en gy ook zeker. Reus zyn

ofreus staan is verwonderd zyn over iets waarvan men den uitleg niet omvat. Men zou daar reus op staan hoe

die drinkebroere niet allange in de belle en hangt of an de baalje4  en hangt? Maar wat voor een woord is dat nu,

reus? 'K sta daar ook reus op; 't Is voor my lyk aleene op de wereld zonder vader, moeder of eenig maagschap.

In den breu5  van 't volk is zeker 't zelfste als het gene wy zouden zeggen in den breul van t volk, en dat zou

beteekenen in 'tmidden van een groote bende volk dat af en toe en dooreen gaat en loopt en klapt en roept en

tiert, in 't gewoel van t volk Ik gelove dat terwyl de jongens zeggen stokkertje en zoo voorts, zy ter zelfde tyde,

iets over hun hoofd achter hunnen rugge smyten

......
1 Antwoord op vraag van Guido Gezelle in: Wetensweerdigheden. Bijblad van Loquela: (Bamesse, 1886) 7, p.3: ”Kent er iemand dit

zeggen: ”Hij is met een stroo te kandelaren?“

2 In de 19e eeuw werd het huidige Nieuwkerke (Heuvelland) ook Westnieuwkerke genoemd.

3 Antwoord op vraag van Guido Gezelle in: Wetensweerdigheden. Bijblad van Loquela: (Alderheiligen, 1886) 7, p.4: ”Zou je da' mêe al

nie' reis zijn?“ Wat beteekent reis zijn reisch zijn, in die West-Nieuwkerksche vrage?”

4 Balie of het hekken.

5 Antwoord op vraag van Guido Gezelle in: Wetensweerdigheden. Bijblad van Loquela: (Alderheiligen, 1886) 7, p.4: ”Wat is ‘in den

breu van ’t volk’ te zeggen?”
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